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recognized principles and in the spirit of mutual , ?

understanding and accommodation.” ? COCA ,
“ ” s : according to, 5373

“according to” “in accordance with”, ) s 2:

Holocaust denial now creates a bass for criminal prosecution [ in the U. S. ]. According to the new laws, if a person
1 / approved, denied or made light of acts of genocide perpetrated under the Nazis / and the insulted party is a member

of a group persecuted. . this act gives rise to criminal liability.

Customer service is so bad in cybershops that it is in danger of holding back the growth of e commerce as a whole,

according to a wave of recent reports.

3 Fungi are traditionally classified according to t he microanatomy of their sexual bodies.

According to the moderator of the always fascinating RISK'S Digest [ sc. anewsgroup |.. computers should never be

allow ed near tasks as important as electing our political leaders.

5 The/ Neanderthas /.. remain firmly ensconced in the 1950s, according to female litigants.

2 COCA “According to’ ( )
: in accordance with, 231 , s ,

In accordance with the decision of the Geneva Conference, they take the name of the normal hydrocarbons with like
1

carbon content, and add to the same prefix / cyco / e. g., cycloparaffins.

Probably the most efficient safeguard at present is earthed * guard wire put up in accordance with Post Office
2

regulations.

The Proteases of Plants. .. Hitherto the proteases of both plants and animals have been classified as / peptic/ or as/
3 tryptic /, in accordance with t heir general resemblance to either the pepsin or the trypsin of the animal body. .. But

with the dscovery of erepsin by Cohnheim, this simple classification of the proteases has become inadequate, for

erepsin is neither / peptic/ nor / tryptic /.

4 | Quastwaves of shock propagating a dilatat ion in accordance with Hugoniot’ s law.

The new sheeting.. is made in accordance with the aertex cellular principles.
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On the Employment of COCA and CCL in Translation Teaching
ZHU Xiaomin

Abstract: As a new approach of exploring language phenomena and nature, corpus linguistics has
witnessed encouraging development since the 1980s. Corpus has virtually penetrated into every field of
language research. At present, the employment of bilingual parallel corpora and translational corpora in
translation teaching and research is well studied. However, study on the use of monolingual corpora in
translation teaching and research is scant. By using freelyaccessed Corpus of Contem porary American
English( COCA) and Corpus of Chinese Language ( CCL) in translation teaching, this article endeavors to
prove that monolingual corpora are useful tools in translation teaching.

Key words: corpus, COCA, CCL, translation teaching

( 3 )

Exploring Stance Bundles in Spoken English — A Corpus Perspective
HE Anping

Abstract: This is a study on stance bundles in spoken English corpora. Enlightened by Sinclair’ s
(2004) “lexical grammar” theory, the author did a “ second processing” of some 4-wordbundle lists
automatically retrieved by previous corpus linguists from several large spoken English corpora, and worked
out a typically formal, semantic and pragmatic pattern of stance bundles. The pattern is then used to
compare two homogeneous min+ corpora based on British and Chinese university students respectively. The
results reveal that stance bundles in these two types of students have marked difference not only in terms of
frequency and types, but also in semantic orientation and pragmatic functions, thus bringing about
reflections on EFL education in China.

Key words: corpus, stance bundle, spoken English, English teaching



